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THE KAURAVAS’ CONSULTATIONS



97.1

97-5

97.10

SANJAYA uvaca:
T AT0 DURYODHANO r3ja, Sakunis ¢ api Saubalah,
Duhsasanas ca putras te, stta|putra$ ca durljayah
samagamya, maha|rja, mantram cakrur vivaksitam:
«katham Pandulsutah samkhye jetavyah sa|gana?» iti.
tato Duryodhano raja sarvams tan aha mantrinah,

stita|putram samabhasya, Saubalam ca maha|balam:

«Drono, Bhismah, Krpah, Salyah, Saumadattis ca samyuge

na Parthan pratibadhante. na jane tatra karanam.
alvadhyamanas te ¢’ api ksapayanti balam mama.

so ’smi ksina|balah, Karna, ksinal$astra$ ca samyuge.
nikrtah Pandavaih $trair ajvadhyair daivatair api

so ’ham sam$ayam apannah: praharisye katham rane?»

tam abravin, maha|raja, sita|putro nar’|JAdhipam.

KARNA uvaca:

ma $uco, Bharatal$restha. karisye ham priyam tava.
Bhismah Santanavas tiirnam apayatu maha|ranit.
nivrtte yudhi Gangeye nyastal$astre ca, Bharata,
aham Parthan hanisyami sahitan sarva|Somakaih
pasyato yudhi Bhismasya. $ape satyena te, nrlpa!
Pandavesu dayam, rajan, sa hi Bhismah karoti vai;
a|§aktas ca rane Bhismo jetum etan mahalrathan.
abhimani rane Bhismo, nityam ¢’ 4pi ranalpriyah.
sa katham Pandavan yuddhe jesyate, tata, samgatan?
sa tvam $ighram ito gatva Bhismasya $ibiram prati,

anumanya gurum vrddham $astram nyasaya, Bharata.
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SANJAYA said:

HEN KiNG DURYODHANA, Shdkuni the son of Subala,
T your son Duhshdsana, and the charioteer’s son Karna
who is difficult to vanquish took counsel together as to
how the sons of Pandu might be defeated in combat, great
king. King Duryddhana, addressing the charioteer’s son and
the mighty son of Stbala, told all the counsellors: “Drona,
Bhishma, Kripa, Shalya, and the son of Soma-datta can-
not resist the sons of Pritha in battle. I do not know the
reason why not. Without having been killed, the Pdndavas
have been destroying my forces. So I am growing weaker in
power, Karna, and running out of weapons in combat. Hu-
miliated by the heroic Pindavas, who cannot be slain even
by the gods, I am doubtful how I ought to fight with them
in battle.” And the charioteer’s son replied to the great king.

KARNA said:

Do not grieve, best of the Bharatas! I shall do what will
please you. But the son of Shdntanu should immediately be
withdrawn from this great battle. When the son of Ganga
lays down his arms and stops fighting, I will kill the sons of
Pritha and all the Sémakas in battle while Bhishma looks
on. I swear to you on the truth, Your Majesty! Bhishma
always treats the Pindavas sympathetically; that’s why he
is not able to defeat these great warriors in battle. And
anyway, Bhishma is proud in combat and is always fond
of fighting. How then will he defeat the assembled P4n-
davas, dear sir, and put an end to the war? So go quickly
to Bhishma’s tent, and convince the revered teacher to lay
down his arms, Bhdrata. After Bhishma has laid down his
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nyastal$astre tato Bhisme nihatan pasya Pandavan

may” dikena rane, rajan, sasuhrd|ganalbandhavan.

SANJAYA uvaca:

evam uktas tu Karnena putro Duryodhanas tava
abravid bhrataram tatra Duh$asanam idam vacah:
«anuyatram yatha sarvam sajjilbhavati sarvasah,
Dubhsasana, tatha ksipram sarvam ev’ 6papadaya.»

evam uktva tato, rajan, Karnam iha jan’|é§varah:

«anumanya rane Bhismam eso "ham dvi|padam varam
dgamisye tatah ksipram tvat/sakasam, arin|dama.
apakrante tato Bhisme praharisyasi samyuge.»
nispapata tatas tirnam putras tava, vi§am pate,
sahito bhratrbhih sarvair, devair iva Satakratuh.
tatas tam nrpal$ardalam $ardilajsamalvikramam
arohayadd hayam tirnam bhrata Duhsasanas tada.
angadi, baddha|mukuto, hast’|abharanavan nr|pah
Dhartarastro, maha|raja, vibabhau sa pathi vrajan.
bhandi|puspalnikasena tapaniya|nibhena ca
anuliptah par’lardhyena candanena su|gandhina,
a|rajo|’'mbaralsamvitah, simhalkhela|gatir nr|pah
$usubhe vimal’'|Arcisman nabhas’ iva divalkarah.
tam prayantam nara|vyaghram Bhismasya $ibiram prati
anujagmur mah’|ésvlasah sarvallokasya dhanvinah,
bhratara$ ca mah”|ésv|asas, tri|dasa iva Vasavam.

hayan anye samaruhya, gajan anye ca, Bharata,
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THE KAURAVAS  CONSULTATIONS 97-98

arms you will see the Pdndavas slain in battle, with their
friends and relatives, by me alone.

SANJAYA said:

Addressed in this way by Karna, your son Duryédhana
then spoke to his brother Duhshdsana. “Duhshdsana, ar-
range for my retinue to be completely ready as soon as
possible.”

Having said this, Your Majesty, the lord of men spoke to
Karna:

“After convincing Bhishma, that best of men, in debate,
[ shall immediately come to you, tamer of enemies. When
Bhishma has withdrawn, you will smite the foes in com-
bat.” Then your son set out, lord of the people, surrounded
by all his brothers like Shata-kratu surrounded by the gods.
His brother Duhshdsana quickly helped that tiger-like king,
who was a tiger’s equal in strength, to mount his horse.
Adorned with bracelets, with a diadem on his head, and
wearing ornaments on his arms, your son the king looked
resplendent as he proceeded along the road, great king.
Smeared with precious and fragrant sandal paste which was
the color of bhandi flowers and had the luster of gold,
dressed in dustless garments, and moving with the playful
gait of a lion, Your Majesty, he shone like the pure-rayed
sun in the sky. As that tiger-like man proceeded toward
Bhishma’s tent, mighty archers renowned all over the world
followed him, armed with their bows; his brothers, those
great bowmen, followed him just as the gods follow Visava.
Some rode horses, others elephants, and still others rode on
chariots, descendant of Bharata. They surrounded that best
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rathan anye nara|$resthah parivavruh samantatah.
atcal$astras ca sulhrdo raksan’|irtham mahi|pateh
pradur|babhiivuh sahitih, Sakrasy’ év’ 4mara divi.

sa pujyamanah Kurubhih Kauravanam maha|balah
prayayau sadanam raja Gangeyasya yasasvinah,
anviyamanah satatam s'|0daraih parivaritah.
daksinam daksinah kale sambhrtya svalbhujam tada
hastilhast'|6pamam, $aiksam, sarval$atru|nibarhanam,
pragrhnann afijalin nfnam udyatan sarvato disah,
$uérava madhura vico niani|desa|nivasinim,
samstiiyamanah siitai§ ca magadhai$ ca mahalyasah,
pijayanas ca tan sarvan sarvallok’|ésvar’|é$varah.
pradipaih kancanais tatra gandhaltail’|avasecitaih
parivavrur mah”|atmanam prajvaladbhih samantatah.
sa taih parivrto raja pradipaih kancanaih $ubhaih
$usubhe, candrama yukto diptair iva maha|grahaih.
kafcan’|osnisinas tatra vetraljharjharalpanayah
protsarayantah $anakais tam janam sarvato|disam.

samprapya tu tato raja Bhismasya sadanam subham,
avatirya hayac ¢’ api Bhismam prapya jan’|ésvarah,
abhivadya tato Bhismam nisannah param’|asane
kafcane, sarvato|bhadre, spardhy’|astaranalsamvrte,
uvaca prafjalir Bhismam baspalkantho *srullocanah:

«tvam vayam hi samasritya samyuge, $atru|siidana,
utsahema rane jetum s'|Endran api sur'|4surin;
kim u Pandulsutan viran sajsuhrd|ganalbandhavan?

tasmad arhasi, Gangeya, krpam kartum mayi, prabho.
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of kings on all sides. Armed with weapons, his friends went
along for the king’s protection, accompanying him just as
the gods accompany Shakra in heaven.

Revered by the Kurus, that powerful king of the Kdu-
ravas proceeded to the tent of the glorious son of Ganga,
followed all the way and surrounded by his brothers. Duly
raising his skillful right arm, which was as mighty as ele-
phants trunk and able to destroy all enemies, the dexter-
ous king accepted the respects paid by men on every side
with their raised and folded hands, and heard the sweet
words of people from different countries. The glorious king  97.30
of the kings of all places, praised by bards and panegyrists,
honored all of them in turn. People surrounded the great
king on all sides with burning golden lamps filled with fra-
grant oil. And the king, illuminated by those golden lamps,
shone like the moon surrounded by the great shining plan-
ets. Then attendants wearing golden turbans, with canes
and drums in their hands, gradually dispersed the crowd in
all directions.

Reaching Bhishma’s beautiful tent and descending from
his horse, the lord of men went up to Bhishma. Saluting 97.35
Bhishma, the king sat down on an exquisite symmetrical
golden seat overlaid with a fine coverlet. Folding his hands
in obeisance, with damp eyes and a tear-choked throat, he
spoke to Bhishma:

“Relying on you in battle, slayer of enemies, we could
conquer even the gods and demons in battle, including In-
dra himself. What then of the Pindavas with their friends,
allies, and relatives? Therefore, lord, son of Ganga, you must
take pity on me. Slaughter the heroic sons of Pandu, like
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jahi Pandulsutan viran, mah”|Endra iva danavan.
@ham sarvan, maha|raja, nihanisyimi Somakan,
Pafcalan Kekayaih sairdham, Kartisams ¢’ éti, Bharata,
tvad|vacah satyam ev’ 4stu! jahi Parthin samagatan,
Somakamsg ca mah”|ésv|asan! satya|vag bhava, Bharata!
dayaya yadi va, rajan, dvesyalbhavan mama, prabho,
mandalbhagyataya v’ 4pi mama raksasi Pandavan,
anujanihi samare Karnam ahavalSobhinam!

sa jesyati rane Parthan sa|suhrd|ganalbandhavan.»
etavad ukeva nrlpatih putro Duryodhanas tava,

n’ vaca vacanam kim cid Bhismam satya|parakramam.

SANJAYA uvaca:

VAK|$ALYAIS TAVA putrena so ‘tividdho mahalmanah
duhkhena mahat” avisto n” dvac’ 4|priyam anv api.
sa dhyatva sulciram kalam duhkhalrosa|samanvitah,
$vasamano yatha nagah, pranunno vak|salakaya,
udvrtya caksusi kopan, nirdahann iva, Bharata,
sa|dev’|asuralgandharvam lokam lokalvidam varah,
abravit tava putram tu

sama|purvam idam vacah:

«kim tvam, Duryodhan’, divam mam

vak|$alyair apakrntasi
ghatamanam yathalsakti, kurvanam ca tava priyam,
juhvanam samare pranams tava vai hitalkamyaya?
yada tu Pandavah $arah Khandave ’gnim atarpayat
parjitya rane Sakram—paryaptam tan nidar§anam.
yada ca tvam, mahalbaho, gandharvair hrtam ojasa
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great Indra slaughtering demons. ‘Great king, I will kill the
Sémakas, the Panchdlas, the Kékayas, and the Kartshas'—
such were your words to me, Bhdrata. May they come true!
Kill the assembled sons of Pritha, along with the S6makas,
those mighty archers! Be true to your word, descendant of
Bharata! If you are sparing the Pdndavas out of sympathy,
or, unfortunately for me, out of hatred toward myself, then
allow Karna, resplendent in battle, to fight! He will defeat
the sons of Pritha with their friends, allies, and relatives.”
Your royal son Duryddhana said this to Bhishma, whose
power is in truth; and he said nothing more.

SANJAYA said:

GREAT-SPIRITED Bhishma, hurt by the arrows of your
son’s speech and overcome by deep sorrow, did not say
even a single displeasing word in reply. Filled with griefand
anger, he thought for a long time, hurt by those thorny
words and sighing like an elephant goaded by a sharp stick.
Then that best of experts in the ways of the world, raising
his eyes as if he was about to burn down the entire world in
his rage along with the gods, demons and gandhdrvas, de-
scendant of Bharata, calmly addressed your son as follows.

“Why are you afflicting me with these words like arrows,
Duryédhana? Being your well-wisher, I have been striving
to the best of my powers to do you good, ready to sacri-
fice my life in combat. Pandu’s valiant son, having defeated
Shakra himself in battle, gratified Agni by letting him con-
sume the Khdndava forest. That should suffice to show what
Arjuna is like. That son of Pandu with his power rescued
you, mighty-armed one, when you had been captured by
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amocayat Pandu|sutah—paryaptam tan nidar$anam.
dravamanesu $uresu s'|0daresu tava, prabho,
stta|putre ca Radheye—paryaptam tan nidar§anam.

yac ca nah sahitan sarvan Viratanagare tada
cka eva samudyatah—paryaptam tan nidar§anam.

98.10 Dronam ca yudhi samrabdham, mam ca nirjitya samyuge,
vasamsi sa samadatta—paryaptam tan nidar$anam.
tatha Draunim mah”|ésv|asam, Saradvatam ath’ api ca
golgrahe jitavan pirvam—paryaptam tan nidar§anam.
vijitya ca yada Karnam sada purusalmaninam
Uttarayai dadau vastram—paryaptam tan nidaréanam.
nivatalkavacan yuddhe Vasaven 4pi durljayan
jitavan samare Parthah—paryaptam tan nidar§anam.
ko hi $akto rane jetum Pandavam rabhasam tada,
yasya gopta jagad|gopta sankhalcakra|gada|dharah
98.15 Vasudevo ’nlanta|$aktih, srstilsamharalkarakah,

sarv’|ésvaro, devaldevah, param’|aitma sanitanah?

ukto ’si bahuso, rajan, Narad’|adyair maha’|rsibhih;
tvam tu mohan na janise vacy’|i|vacyam, Suyodhana.
mumirsur hi narah sarvan vrksan pasyati kancanan,
tatha tvam api, Gandhare, viparitani pasyasi.
svayam vairam mahat krtva Pandavaih saha|Srijayaih

yudhyasva tan! adya rane pasyamah. puruso bhava!
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gandhdrvas. That should suffice to show what he is like. O
lord, at that time your heroic brothers and Karna, the son
of Radha and the charioteer, had fled away, and Arjuna res-
cued you. That should suffice to show what he is like.

In Virdta’s city Arjuna alone rose up against all our joint
troops. That should suffice to show what he is like. He
conquered Drona and myself in combat and took away
our garments. That should suffice to show what he is like.
Virdta’s cattle had been stolen, and Arjuna defeated Drona’s
son, that mighty archer, and even the son of Sharddvat.
That should suffice to show what he is like. After defeat-
ing Karna, who is always proud of his manliness, Arjuna
gave Karna’s garments to Princess Uttard. That should suf-
fice to show what he is like. In battle the son of Pritha van-
quished the demons whose armor is impenetrable, whom
even Visava found hard to vanquish. That should suffice
to show what he is like. Who can defeat that mighty son
of Pandu in combat, whose protector is the protector of
the universe himself, the wielder of the conch, discus, and
mace—Vdsu-deva endowed with limitless might, the cre-
ator and destroyer of the world, the lord of all, the god of
gods, the supreme soul, the eternal one?

Your Majesty, you have been told again and again by
Nérada and other sages, but out of delusion you do not
know what should be said and what should not, Suyéd-
hana. Just as a man on the verge of death sees all trees as
made of gold, so you, son of Gandhdri, see everything up-
side down. You yourself have stirred up this great feud with
the Pdndavas and the Srinjayas. Now fight with them! We'll
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aham tu Somakan sarvan, Paficilim$ ca samagatan
nihanisye, naralvyaghra, varjayitva Sikhandinam.
tair v’ dham nihatah samkhye gamisye Yamalsadanam;
tan va nihatya samgrame pritim dasyamy aham tava.
parvam hi stri samutpanna Sikhandi rajajvesmani;
vara|ldanat puman jatah. s” 4isa vai stri Shikhandini.
tam aham na hanisyami pranaltyage ’pi, Bharata;
y~ 4sau pran nirmita Dhatra, s” isa vai strl Shikhandini.
sukham svapihi, Gandhare. $vo ’smi karta maha|ranam,
yam janah kathayisyanti yavat sthasyati medini.»
evam uktas tava suto nirjagama, jan’|ésvara;
abhivadya gurum muardhna prayayau svam nivesanam.
dgamya tu tato raja, visrjya ca mahaljanam,
pravivesa tatas tirnam ksayam $atrulksayan|karah;
pravistah sa ni§dm tam ca gamayam asa parthivah.
prabhitiyam tu $arvaryam pratar utthaya vai nr|pah
rajfiah samajnapayata: «senam yojayat'h éti ha;
«adya Bhismo rane kruddho nihanisyati Somakan!»
Duryodhanasya tac chrutva ratrau vilapitam bahu
manyamanah sa tam, rajan, pratyadesam iv’ atmanah.
nirvedam paramam gatva, vinindya paralvasyatam,
dirgham dadhyau Sintanavo yoddhu|kimo ’rjunam rane.
ingitena tu taj jiatva Gangeyena vicintitam
Duryodhano, maha|raja, Duh$asanam acodayat:
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see you in battle. Be a man! As for me, [ will kill all the mus-
tered Sémakas and Panchdlas except Shikhdndin, tiger-like
man; [ will either go to the realm of Yama, killed by them
in battle, or I will make you happy by killing them. First he
was born in the royal palace as a female, Shikhdndini; then,
through a boon, she became a male. I'll not strike him even
at the cost of my life, descendant of Bharata, for that one
is the same woman Shikhdndini as was originally made by
the Creator. Sleep well, son of Gandhdri. Tomorrow I shall
fight a great battle, and people will speak of it as long as the
earth lasts.”

Addressed in this way, lord of men, your son honored the
mentor with a bow of the head and went to his own tent.
Reaching it, the king, that destroyer of enemies, dismissed
his numerous attendants and quickly entered the tent; and
after he had entered it the king spent the night in sleep.

At daybreak, when the night had passed, the king got
up and commanded the kings: “Draw up the troops! Today
Bhishma will slaughter the Sémakas in his battle-fury!”

After hearing Duryodhanas bitter lamentations the pre-
vious night, Bhishma considered them a command to him-
self, Your Majesty. The son of Shdntanu felt deep distress,
deplored his situation of dependence, and pondered for
a long while, wanting to fight against Arjuna in battle.
Understanding the signs of what Ganga’s son intended,

Your Majesty, Duryédhana gave Duhshdsana his orders:
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«Duh§asana, rathias tarnam yujyantam Bhisma|raksinah.
dvaltriméatim anikani sarvany ev’ 4bhicodaya.
idam hi samanupraptam varsa|pag’|abhicintitam
Pandavanam salsainyanam vadho, rajyasya ¢’ agamah.
tatra karyatamam manye Bhismasy’ 4iv’ 4bhiraksanam.
sa no guptah sahayah syadd, hanyat Parthams ca samyuge.
abravidd hi visuddh’|atma: «’ Aham hanyam Sikhandinam.
strilparvako hy asau jatas. tasmad varjyo rane maya.
lokas tad veda, yad aham pituh priya|cikirsaya
rajyam sphitam, maha|baho, striyas ca tyaktavan pura.
n’ Aiva ¢’ Aham striyam jatu, na strilparvam katham cana
hanyam yudhi, naral$restha. satyam etad bravimi te.
ayam stri|parvako, rajan, Sikhandi, yadi te érutah
udyoge kathitam yat tat. tatha jata Sikhandini
kanya bhatva pumas jatah. sa ca yotsyati, Bharata.
tasy’ aham pramukhe banan na municeyam katham cana.
yuddhe hi ksatriyams, tata, Pindavanam jay’|aisinah
sarvan anyan hanisyami sampraptan ranajmardhani.»
evam mam Bharatal§restho Gangeyah praha $astralvit.
tatra sarv’|atmana manye Gangeyasy iva palanam.
araksyamanam hi vrko hanyat simham mah”|ahave.
ma vrken’ éva éardiilam ghatayema Sikhandina.
matulah Sakunih, Salyah, Krpo, Drono, Vivimsatih

yatta raksantu Gangeyam. tasmin gupte dhruvo jayah.»
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«

Quickly, arrange chariots to protect Bhishma, Duhshd-
sana. Invigorate each one of our twenty-two divisions. Now
we have the opportunity for what we have sought all these
years: the killing of the Pdndavas and their troops, and the
acquisition of the kingdom. As I see it, protecting Bhishma
is our most important task. If we protect him, he will as-
sist us by killing the sons of Pritha in battle. That pure-
spirited hero told me: ‘T will not strike Shikhdndin. For he
was once female, so I must shun him in battle. The whole
world knows that in the past, wishing to do a favor for my
father, I renounced the thriving kingdom and the company
of women, mighty-armed hero. And I will never strike any
female in battle, or anyone who was a female in the past,
best of kings. I'm telling you the truth. Your Majesty, you
have heard that first this Shikhdndin was born as a female,
and was called Shikhdndini—I told you so myself, during
the preparation for the war.* Born as a girl, he has become
a man. He will fight with me, but I will not fire my arrows
at him by any means. Yet in this war I will kill every other
warrior who confronts me at the forefront of battle, desir-
ing victory for the Pdndavas.’

This is what the son of Ganga, that expert in advice, has
told me, best of the Bharatas. So I think we must protect
Ganga’s son wholeheartedly. Even a wolf can kill an un-
protected lion in a great battle; so we should not let the
son of Ganga be slain by Shikhdndin. Our uncle Shékuni,
Shalya, Kripa, Drona, and Vivimshati must protect the son
of Ganga. If he is duly guarded, our victory is certain.”
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MAHA-BHARATA VI — BHISHMA II

etac chrutva tu te sarve Duryodhanalvacas tada
sarvato rathalvamséena Gangeyam paryavarayan.
putras ca tava Gangeyam parivarya yayur muda
kampayanto bhuvam dyam ca, ksobhayanta$ ca Pandavan.
te rathais ca su|samyuktair, dantibhi§ ca maha|rathah
parivarya rane Bhismam damsitah samavasthitah,
yatha dev’|asure yuddhe trildasa vajraldharinam,
sarve te sma vyatisthanta raksantas tam maha|ratham.
tato Duryodhano raja punar bhrataram abravit:
«savyam cakram Yudhamanyur, Uttamaujas ca daksinam
goptarav Arjunasy’ itav; Arjuno ’pi Sikhandinah.
sa raksyamanah Parthena, tath” 4smabhir vivarjitah,
yatha Bhismam na no hanyad, Duhsasana tatha kuru.»
bhratus tad vacanam $rutva putro Duhsasanas tava
Bhismam pramukhatah krtva prayayau saha senaya.
Bhismam tu rathalvamsena drstva samabhisamvrtam
Arjuno rathinam §restho Dhrstadyumnam uvaca ha:
«Sikhandinam, naralvyaghra,
Bhismasya pramukhe, 'nlagha,
sthapayasv’ Adya, Pafcilya.
tasya gopt” dham» ity uta.
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Hearing Duryédhana’s instructions, all of your troops
surrounded Ganga’s son with hordes of chariots on every
side; and your sons surrounded the son of Ganga too and
advanced gladly, shaking the earth and sky and causing
some agitation among the Pindava troops. Those great war-
riors stood wearing their armor, surrounding Bhishma with
well-equipped chariots and elephants. All of them stood
ready to protect that mighty warrior, like the gods protect-
ing thunderbolt-wielding Indra during the battle between
the gods and demons.

Then King Duryédhana spoke to his brother once again:

“Yudha-manyu protects the left wheel of Arjuna’s char-
iot, and Uttamdujas protects the right one. Protected by
them, Arjuna is Shikhindin’s protector. Protected by the
son of Pritha, Shikhdndin might be ignored by us and thus
find himself in a position to kill our Bhishma; so make ar-
rangements, Duhshdsana, such that he is not.”

Hearing his brother’s words, your son Duhshdsana, with
Bhishma before him, marched forward along with the
troops.

And when he saw Bhishma surrounded by a chariot
host, Arjuna, that best of chariot warriors, told Dhrishta-
dyumna:

“Your Highness, prince of the Panchilas, place Shikhdn-
din, that tiger-like man, opposite Bhishma. I shall be his

protector.”
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While leading his patrons, the Kauravas, towards
violent victory on the battlefield, the general Bhishma's
position is explicitly ambiguous. His destiny here,
partly determined by his own earlier self-sacrifice in
committing to celibacy, is interwoven with the story of a
woman whose righteous anger wins her a gender-swap
and the power to kill him.
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